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Menghubungi Polisi (Telepon ke 110)
Apabila anda mengalami kasus kecurian,
kekerasan atau kecelakaan lalu lintas, silakan
menelepon ke kantor polisi, nomor 110
(bebas pulsa, tidak perlu memutar nomor area,
dan beroperasi 24 jam dalam sehari).

Telepon ke nomor 110

Teleponlah ke nomor 110, sebutkan informasi
berikut ini,

(1) apa yang terjadi,

(2) kapan terjadinya,

(3) di mana kejadiannya.
Jika anda menelepon dari ponsel, jelaskanlah
dengan pasti di mana anda berada serta
nomor telepon ponsel anda. Jika anda tidak
tahu alamat di mana anda berada, sebutkanlah
gedung atau obyek di sekelilingnya sebagai
tanda. Mohon jangan mematikan ponsel
anda, setelah selesai melaporkan.

Koban  (Pos Polisi)

Koban adalah pos polisi kecil, yang berada
pada setiap wilayah dan menempatkan polisi
yang bertugas untuk melakukan patroli di
untuk mencegah
menerima  laporan

sekeliling wilayahnya,
berbagai kejahatan,

orang yang melarikan diri, laporan
kehilangan dan penemuan barang hilang /

barang yang tertinggal.
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Ketika Kehilangan
Barang

atau Tercecer

Laporkanlah ke kantor polisi atau pos polisi
terdekat. Ketika anda kehilangan kartu kredit
atau kartu bank, segara menghubungi pihak
yang berwenang mengeluarkan kartu itu
untuk mencegah penyalahgunaan dari pihak
lain.

Apabila anda kehilangan Surat Izin
Mengemudi, Kartu Asuransi Kesehatan,
Kartu Pendaftaran Orang Asing atau paspor
dll, segera laporkan ke pihak yang berwenang
mengeluarkan kartu itu.

Jika kehilangan barang di angkutan

umum

Bertanyalah di tempat sebagai berikut;

+ Kereta: Stasiun (atau pegawai stasiun).

* Bus, taksi: kantor perusahaan bus, taksi.

(Untuk  memudahkan  pencariannya,

sebaiknya dijelaskan arah dan jam
kendaraan yang anda kendarai dan nama
tempat di mana anda turun.)

Jika kehilangan barang di dalam gedung
Cobalah bertanya pada pihak pengelola
gedung tersebut. Jika barang yang ditemui
adalah barang berharga, akan langsung
diserahkan pada pihak kepolisian, tetapi
bilamana barang lain kemungkinan dibiarkan
tersimpan di tempat itu untuk sementara
waktu.

Jika menemukan barang yang tertinggal.
Serahkanlah ke pos polisi atau kantor polisi

yang terdekat secepat mungkin. Jika
menemukannya di dalam kendaraan, toserba
atau tempat umum yang lain, serahkanlah
kepada pegawai setempat yang bertugas.
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Kecelakaan Lalu Lintas

Jika anda adalah penyebab kecelakaan

1.  Segera menolong orang yang cedera
serta memindahkannya ke tempat yang
aman seperti di sisi jalan. Jika ada yang
terluka parah, segera hubungi ambulans
(nomor 119).

2. Hubungilah pihak polisi (nomor 110)
dan ikuti petunjuk mereka.

3. Hubungilah  perusahaan asuransi
dimana anda terdaftar. Karena ada
kemungkinan anda tidak  dapat
menerima asuransi bila anda terlambat
menghubunginya.

Jika anda menjadi korban kecelakaan lalu
lintas

1. Segera menghubungi pihak kepolisian.
Terdapat kemungkinan anda tidak dapat
surat keterangan kecelakaan lalu lintas yang
diperlukan untuk mengklaim santunan
asuransi bilamana kecelakaan itu tidak
dilaporkan pada pihak kepolisian.

2.Perjelaslah nama, alamat pemilik dan
pengemudi, nama perusahaan asuransi di
tempat dimana terdaftar dan tanggal
terdaftarnya sebagai pengemudi dan
pemilik mobil (bilamana nama pemilik
berbeda dengan pengemudinya), sesuai
dengan nomor registernya.

3. Segera mendapatkan pengobatan dari
dokter walaupun lukanya tidak begitu parah,
karena ada kalanya gejala-gejala belum
nampak.
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Menghubungi Mobil Ambulans

Ketika anda tidak bisa pergi sendiri ke rumah
sakit karena sakit mendadak atau luka parah,
panggillah  mobil  ambulans  dengan
menelepon ke nomor [119] (tidak perlu
nomor area, bebas pulsa dan beroperasi 24
jam dalam sehari).

Yang penting jangan menjadi panik, bersikap
tenang dan berbicaralah dengan tepat. Jika
anda merasa sulit berbicara dengan baik,
mintalah bantuan kepada orang lain di sekitar
tempat anda berada.

Telepon ke nomor 119

Bicaralah dengan suara jelas kepada petugas

sebagai berikut:

1. Katakanlah dengan jelas apakah anda
membutuhkan ambulans atau
pemadam kebakaran.

2. Jelaskanlah di mana tempat kejadian
serta menunjukkan gedung atau obyek
yang ada di sekelilingnya sebagai tanda.

3. Beritahukanlah dengan jelas apa yang
terjadi serta keadaan dan berapa banyak
orang yang sakit atau terluka.
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Pengobatan pada Hari Libur atau

Malam Hari

Bilamana mengalami sakit mendadak atau luka
pada hari libur atau malam hari, bisa
mendapatkan pengobatan di klinik darurat untuk
hari libur dan di luar jam kerja (malam) atau di
fasilitas medis yang bertugas bergiliran yang
terbuka pada hari libur.

Pelayanan Medis Darurat untuk Hari Libur
dan di Luar Jam Kerja

(Di kota Okayama)

* Okayama-shi  Kyijitsu  Kytikan  Shika
Shinrydjyo (Klinik Bagian Gigi Darurat untuk
Hari Libur Kota-Okayama)

Lantai 1 di Shimin Byéin Bekkan,
3-14, Higashi Chuocho, Kitaku, Okayama-shi
TEL: 086-225-8280

(Di kota Kurashiki)
* Kurashiki Shika FEisei Sentd (Pusat Sanitasi
Kedoktoran Gigi Kurashiki)

(hanya untuk hari libur)
2-2-17 Showa, Kurashiki-shi
TEL: 086-422-2122

(Di kota Tsuyama)
* Tsuyama Shika Iry6 Sentd
Shinryésho (Klinik Pusat Pelayanan Medis
Bagian Gigi Tsuyama )
(hanya untuk hari libur)
6-15, Numa, Tsuyama-shi
TEL: 0868-22-4021

(D1 kota Niimi)

* Niimi-shi Kyijitsu Shinryosho (Klinik untuk
Hari Libur dan di Luar Jam Kerja Daerah)
(bagian penyakit dalam, bagian penyakit
anak)

2306-5, Takao, Niimi-shi
TEL: 0867-72-0334
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Kyijitsu Toban’i (Dokter yang bertugas
bergiliran pada hari libur)

Pada penerbitan atau koran di setiap wilayah,
tercantum pemberitahuan dokter yang bertugas
bergiliran untuk pengobatan pada hari libur.

Di situs web [Okayama. Saigai Kyiikyi Iryé
Joho Shisutemu (“Sistem Informasi Bencana dan
Pelayanan Medis Darurat Propinsi Okayama” ]
bisa juga kita mendapatkan Dokter yang
bertugas bergiliran pada hari libur ataupun
Klinik Darurat untuk Hari Libur dan di Luar Jam
Kerja di setiap wilayah propinsi Okayama.

Rumah Sakit Darurat Rujukan di

Provinsi Okayama

Rumah Sakit Darurat Rujukan adalah fasilitas
medis yang telah mendapat perijinan dari
provinsi Okayama dan terutama bertugas
mengobati pasien darurat yang parah.

Di antara Rumah Sakit Darurat Rujukan di
dalam propinsi Okayama, yang dapat melayani
dengan bahasa asing yaitu sebagai berikut.
Apabila anda ingin mendapatkan pengobatan,
silakan mengecek terlebih dahulu lewat telepon.
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Rumah Sakit Darurat Rujukan yang Utama, yang Dapat Melayani dengan Bahasa Asing

VEHES LA 97 V< o0
N.B.: iZ %%ﬁﬂ@ B %E’Sﬁﬁﬂ (kata singkat baglan kedokteran yang disediakan)
IM : V\]ﬂ Bagian Penyakit Dalam S : %ﬂ- Bagian Bedah
L x 9ich SANZANNEA
PN Bagian Penyakit Anak  OR : ﬁﬂ‘/%ﬂ Bagian Bedah Tulang
0: Z0ih Lainnya
L,un AUy LiXunb ML)%L/V%$1 TAbEAZ visd i A D
75 e PTEH Bt ti E%
Nama rumah sakit Alamat K agian TEL Bahas
edokteran
BN = 5 fi] | L1 7 b R FH AT 2-5-1 IM, 8,P,OR,|  086- DA
Okayama Daigaku Bydin  [2-5-1 Shikata-cho, 0 223-7151 Inggris
RS EVIRTNINA 3 DAL F SO U T I B AT

Butuh surat rujukan rumah
sakit

IKita-ku,Okayama-shi

Perlu melaporkan kalua tentang kecu

ali bahasa Inggers.

Gairai Center Byo6in

(tersedia dalam

15 bahasa)

ESRvVATS ] (LT AR A4S 1711-1 IM,S,P,OR,| 086~  [Hqf, Hi[EGH
[ ERE 2 — 1711-1 Tamasu, o 294-9911 Inggris
Okayama Iryo Senta IKita-ku,Okayama-shi Chinese
FEH. AROA 3%15:00 G2
IBuka selama hari kerja dan sampai pukul 15.00 pada hari
iminggu
] L1 AR -5 lE B LT AR PRI 2-1-1 IM, S,P,OR,|  086- Wh
Okayama Sekijfiji Byoin ~ [2-1-1 Aoe Kita-ku, (@) 222-8811 Inggris
Okayama-shi
I L1375 A 2 A B e (] | L1 7 A D (AT 2-25 IM, S,P,OR,|  086- P
Okayama Saiseikai S6g0[2-25 Kokutai-cho, (0] 252-2211 Inggris
Byoin Kita-ku, Okayama-shi
ERGIC & D EFGER Y — X (15 20 EEE) R AT
ILayanan penerjemahan medis melalui telepon
(tersedia dalam 15 bahasa)
fid] 111335 A= = 40 Sk o & — it (LT AL KR RT 1-17-18  [IM, S, P, OR[086- ERE
Gl 1-17-18 Ifuku-cho, 252-2211 Inggris
Okayama SaiseikailKita-ku, Okayama-shi FEARIC L B EREER Y — X (15 2[EE) R

ILayanan penerjemahan medis melalui telepon

MR & o S —hIERIGE (B LT AR A T 2-5-1 IM,S,0R,0 |  086- P

Shinzobyo Center 2-5-1 Nakai-cho, 225-7111 Inggris

Sakakibara Bydin Kita-ku,Okayama-shi

(i ST [ LT Xk 5MT 213 [IM,S,0R,0|  086-  [#&f, KA Y

Saté Byoin 2-13  Chikko Sakae- 263-6622 i
IMachi Minami-ku, Inggris,
Okayama-shi German




IKikuchi Noshinkeigeka
Clinic

INaka-ku,Okayama-shi

Nama rumah sakit Alamat Ke dz%(ltaerrlan TEL Bahasa
o b T T e (T ELESCET 19-30 | IM, S, PO | 086- P
Central City By6in 19-30  Chikkd Sakae- 264-3111 Inggris

Machi Minami-ku,
(Okayama-shi
SIS AR BRI (R 1L R L 2117 IM,S,P, 086- P
Shigei [gaku Kenkyusho  [2117 Yamada, o 282-5311 Inggris
IFuzoku Bydin Minami-ku,
(Okayama-shi
RSN ERE B [ (L o DXRR I 21-1 OR,0 086- R
IRytso Seikei 21-1 Fujiwara, 273-1233 Inggris
Geka Bydin INaka-ku,
(Okayama-shi
f] (LU SRR il (L XA 567-1 M, OR,0 086- |55, TEEE
Okayama Kyokuto Bydin [567-1 Kurata, 276-3231 Inggris
INaka-ku,Okayama-shi Chinese
e (L1 {7 S IPT T il (L7 R RS T 8-100  IMLBSS, 086- HFh
Okayama Kyoritsu Byéin  [8-10 Akasaka, OR,0 272-2121 Inggris
IHonmachi, Naka-ku,
(Okayama-shi
fi] 1L 77 277 BB [ (L e X AL R R AT 3 7] IMPS, 086- YR
Okayamashiritsu Shimin H 20-1 OR,0 737-3000 Inggris
Byoin 3-20-1 Omote-cho, Kitanagase,
Kita-ku,
(Okayama-shi
[ A — L P 52 W (LT B X P K S/ 2-1-7  [IM, S,0R,0|  086-  |J53hE, HEGE
Okamura Isshind6 By6in  [2-1-7 Saidaiji Minami,| 942-9900 Inggris,
Higashi-ku, Chinese
(Okayama-shi
(R ] (L 7 Ak X EB BT 4@ 7 IM,S,0R,0 | 086- PERE
Fukuwatari Bydin 1000,1000 Fukuwatari 722-0525 Inggris
Takebe-cho, Kita-ku,
(Okayama-shi
e B = e VS P TR ARET 2Rl 8-7 0 0869- BEGE
Nakajo Shika Iin 8-7 Haji, Osafune-cho, 26-4874 Inggris
Setouchi-shi
& < LAl R L 7 ] (LT X B 436-7 IM,S,P, 086~ s
V=v7 436-7Seki OR,0 | 237-8585 Inggris
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W Bk i b RN ks | WiSER
Nama rumah sakit Alamat Ke di%(lti r;an TEL Bahasa
8 S TR 1-1-1 M, S,P, 086- WEh
Kurashiki Ch6 By6in 1-1-1 Miwa, OR,0O 422-0210 Inggris
Kurashiki-shi 19 SFASHRBRY— 25 (24 1 365 A)
Menyediakan pelayanan telepon
penerjemahan untuk 19 jenis bahasa
(24jam 365hari)
A BRI E aEGtih i 831 IM,S,0R,0 | 086- [B55E. HIEGE
Kurashiki Kinen Bydin 831 Nakashima, 465-0011 Inggris,
Kurashiki-shi Chinese
8 BR —ilbE AT ARHT 5-3-10 M, S,0R,0|  086- G
Kurashiki Dai-ichi Bydin  [5-3-10 Oimatsu-cho, 424-1000 Inggris
Kurashiki-shi 24 R CIE7Rv, ERAE

Not 24hours,Inquiry required

15 O IN R e T [ EHT 250 IM, P, S,OR,|  086- R

Kurashiki Seijinby6 Sentd [250 Bakuro-cho, (0] 422-2111 Inggris
Kurashiki-shi

UK 5 Bh R P E AR A T 1-1 IM,P,S,OR,|  086- ek

Mizushima Ky6d6 By6in  |1-1 Mizushima (0) 444-3211 Inggris
Minami Kasuga-cho,
Kurashiki-shi

2 5 SRl T V2 R/ T 3685 IM, P, S, 086-  [ERE. TERE

Kojima Chad Byodin 3685 Kojima OR,0 472-1611 Inggris,
Ogawacho, Chinese
Kursahiki-shi

USRS TR R 7 ZERT 4-5 IM, P, S, 086- PG

Mizushima Ch{ié6 By6in 4-5 Mizushima OR,0 444-3311 Inggris
IAoba-cho, Kurashiki-shi

UNGE S ] R 2-3-33 IM, S,OR,0|  086- S

Mizushima Dai-ichi Bydin [2-3-33 Kanda, 444-5333 Inggris
Kurashiki-shi

RERE S 1 AT E R 13341 IM, S,OR,0|  086- e

Tamashima Dai-ichi By6in [1334-1 Tamashima, 526-5511 Inggris

Kurashiki-shi
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Nama rumah sakit Alamat Ke do%(teran TEL Bahasa
SR IR BT R R R 5209-1 IM,S,0 086- HiFh
Tamashima Kyodd Byoin 5209-1 Kashiwajima, 523-1234 Inggris
Tamashima,
Kurashiki-shi
L E VRO S BT 740 | MRS, 0865- G
Konko6 Bydin 740 Urami Shinden OR.,0 42-3211 Inggris
IKonkdcho, Asakuchi-shi
Fe i) L o 2 — ERERR ST LB 4066, IM, P, S, 086- G
Minami Okayama Iryo 4066 Hayasima, OR,0 482-1121 Inggris
Senta Hayashima-cho, Tsukubo-gun
] 17 57 7 RREE 7 ] 74 ] 5628-1 IM,P,S, | 0865- HERH
IKasaoka Shiritsu Shimin ~ [5628-1 Kasaoka OR,0 63-2191 Inggris
IBy6in IKasaoka-shi
% ] 55— Jiloe A TR R 1945 IM,P,S, | 0865 R
IKasaoka Dai-ichi Byodin 1945 Yokoshima, OR,0 67-0211 Inggris
IKasaoka-shi
ESHIS e o ettt 1-17-25 IM, S,0R,0| 0866- PR
\Yakushiji Jikei Byoin 1-7-25 Soja, Soja-shi 92-0146 Inggris
e G SR R 53 IM, S,0R,0 | 0866~ iEE
Takahashi Chii6 Byoin 53  Minami-machi, 22-3636 Inggris
Takahashi-shi
RN ERE e R TAHT 11-1 OR 0866~ PR
Takahashi  Seikeigekal11-1 Hon-machij 22-1531 Inggris
lin Takahashi-shi
N S5 LI 1070 IM, S,0R,0 | 0867- SEGH
IKondo Bydin 1070 Katsuyama, 44-2671 Inggris
Maniwa-shi
L PR e L) IR 1756 IM,P,S, | 0868- E
Tsuyama Chid By6in 1756 Kawasaki, OR,0 21-8111 P ERE
Tsuyama-shi Inggris
Chinese

kS FEIC OV CIEERTER
Tolong dihubungi sebelumnya jika
membutuhkan selain

disebut

bahasa

10
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2695 Yakage
'Yakage-cho, Oda-gun

'Yakagecho Kokumin
Kenkohoken Bydin

FHAR I T - H 2695

IM,S
OR.O

0866- [HGEE. HIEFE
82-1326 Inggris
Chinese

L\/u &"io §9 A é

Rumah Sakit

Mencari rumah sakit

+ Tolong diberitahu rumah
sakit bagian bedah yang
terdekat

* Di mana loket
pendaftarannya?

Di loket
+ Hari ini pertama kali saya
datang memeriksa. (Saya
pasien baru)

+ Saya belum mendaftar.
Tetapi bisakah saya men
-dapatkan pengobatan?

+ Saya ingin mendaftar
untuk pengobatan.

+ Dari jam berapa mulai
layanan loketnya?

+ Di manakah boleh saya
menunggu?

+ Permisi, masih lamakah
saya harus menunggu?

( saya menunggu berapa lama
lagi?)

* Minta obat (resep obat).

+ Di mana kasirnya?

+ Berapa harganya?

Bydéin o sagasu toki

+ Chikaku no ge-ka no bydin
o oshiete kudasai.

+ Uketsuke wa doko desu

ka?

Uketsuke de

+ Ky0 ga hajimete (shoshin)
desu.

* Yoyaku shite imasen ga

mite moraemasu ka?

* Yoyaku o onegai shimasu.

+ Uketsuke wa nanji kara
desu ka?

* Doko de mattara ii desu

ka?

» And, mada desho ka?

(mada kakari masu ka?)

11

Ungkapan/Kata-Kata yang Biasa Digunakan di

+ Kusuri (Shohosen) o
kudasai.

+ Kaikei wa doko desu ka?

+ ikura desu ka?

FkzanTes
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N2 * bagian penyakit mata * ny(Qin

+ bagian bedah tulang + kaikei
. 2%‘;“ (ﬁ%%%)% ISV, + bagian penyakit anak - karute
* bagian penyakit jiwa + shinsatsu-ken

. %%L\li EZTTMn? - bagian bedah plastik + shinsatsu-shitsu

BN HTTH + bagian bedah + haiben
* rawat inap * hainyd
* Kasir * hoken
* Dokumen pasien * kusuri
* kartu periksa pasien * gairai
* ruang pemeriksaan + yakkyoku
* buang air besar + shohdsen
* buang air kecil * taion
* asuransi + gekkei, seiri
* obat + shojo
* pasien datang dari luar * hifu-ka
+ apotik + shi-ka
* resep obat + shokaki-ka
+ suhu badan * jibi-inko-ka
* menstruasi * icho-ka
* gejala + san-fujin-ka
* bagian kulit * nai-ka
* bagian gigi * kokii-ge-ka
* bagian pencernaan + gan-ka
* bagian THT + seikei-ge-ka
* bagian perut dan usus + shoni-ka
* bagian kebidanan + seishin-ka
* bagian penyakit dalam + keisei-ge-ka
* bagian bedah mulut * ge-ka
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Di ruang pemeriksaan
+ Saya merasa sakit.

+ Saya demam.

+ Saya merasa lesu/lemas.
+ Saya merasa mual.

+ Kepala saya sakit sekali.

+ Perut saya kadang-kadang

sakit.

+ Saya kurang nafsu makan.

+ Saya diare/menceret

+ Saya alergi terhadap telur.

Gejala

+ Anemia (kurang darah)
+ Sembelit

* Batuk

+ Diare/menceret

* Pusing

+ Tekanan darah tinggi

* Nyeri

* Nyeri tajam

+ Sakit jika disentuh

+ Sakit berdenyut-denyut
* Nyeri sedikit

* Nyeri sesekitarnya

+ Dahak

+ Sesak nafas

13

Shinsatsu-shitsu de

+ Kibun ga warui desu.

* Netsu ga arimasu.

+ Karada ga darui desu.

+ Hakike ga arimasu.

+ Atama ga totemo itai desu.

* Onaka ga tokidoki
itamimasu.

* Shokuyoku ga arimasen.

* Geri o shite imasu.

+ Tamago no arerugi ga

arimasu.

Shojo

* hinketsu
* benpi

+ seki

geri

memai

ko-ketsuatsu

itami

surudoi itami

sawaruto itai

zukizuki-suru itami

nibui itami

hiroi itami

* tan

ikigire
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Obat, pengobatan
* Antibiotik

* Obat batuk

+ Kumur-kumur

+ Penghilang rasa sakit
+ Gips

+ Efek samping

+ Imunisasi

+ Suntikan

+ Operasi

+ Rehabilitasi

* Rontgen
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Kusuri = Shinryd
+ kosei busshitsu
+ seki-dome

* ugai

+ itami-dome

* gipusu

+ fuku-sayo

* yobo-sesshu

+ chlisha

+ shujutsu

* rihabiri

* rentogen
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Menghubungi Mobil
Kebakaran (Nomor 119)
Pada saat terjadinya kebakaran, segeralah
umumkan adanya kebakaran pada lingkungan
sekitar, kemudian panggil mobil pemadam
kebakaran. Sebaiknya terlebih dahulu berlatih
mengucapkan bahasa Jepang seperti berikut:
“Kaji desu. Basho wa ... desu.” = “Terjadi
kebakaran. Alamatnya ...”

Sebaiknya meletakkan kertas yang telah ditulisi
alamat dan ungkapan-ungkapan bahasa Jepang
di dekat pesawat telepon.

Pemadam

o

Bersikap tenang dan berbicara dengan jelas

Bilamana menelepon ke nomor 119, ikutilah

petunjuk berikut ini;

1. Memberitahukan adanya kebakaran dengan

jelas. “Kaji desu.”

Memberitahukan alamat secara jelas dan

tegas. Mohon dijelaskan juga bila ada

gedung di sekitarnya yang bisa menjadi

sebagai tanda.

3. Menyampaikan dengan jelas apa yang terjadi
dan bagaimana kejadiannya.

. Memberitahukan nama dan nomor telepon
sang pelapor.

2.
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Jika Terjadi Gempa Bumi

Jepang merupakan salah satu negara di dunia
yang sering terjadi gempa bumi. Kita tidak bisa
tahu kapan terjadinya gempa bumi. Jika terjadi
gempa bumi, perhatikanlah hal-hal sebagai
berikut.

1. Berlindunglah di kolong meja.

2.Matikanlah api kompor gas, alat pemanas
ruangan, dsb.

3.Bukalah salah satu jendela atau pintu untuk
jalan pengungsian.

4.Jika terjadi kebakaran, apabila api masih
kecil, padamkanlah api dengan alat pemadam
kebakaran atau air seember sebelum api
menjadi besar.

5.Keluarlah dari gedung dengan
Hati-hatilah barang yang berjatuhan seperti
genteng, kaca dsb.

6.Janganlah mendekati pagar tembok, tiang
gerbang, dan mesin otomatis penjualan
minuman yang mudah jatuh atau tumbang.

tenang.

7.Berhati-hatilah ada kemungkinan
gempa berikut, longsor atau tsunami.

8. Dengarkanlah informasi yang benar dari
Kantor Pemerintah Daerah setempat atau
siaran radio NHK, kemudian mengungsilah
ke tempat yang aman.

9.Mempersiapkan  peralatan  kelangsungan
hidup bencana (lihat halaman 20) dan simpan
di tempat yang mudah dijangkau apabila
terjadi gempa bumi.

terjadi
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Skala gempa dan magnitudo
Jepang

Skala Intensitas Gempa Jepang, yang disebut
sebagai "Shindo" dalam bahasa Jepang,
mengukur getaran di daerah yang berbeda.

El

Skala dimulai dari 1, dengan 7 adalah yang
terkuat.
Besarnya menunjukkan besarnya gempa yang

diukur pada sumber gempa.

ROBT, BESDNYET, BEADS LIENET,
Kebanyakan orang di dalam ruangan bisa merasakan getaran, selain

mendengar piring di rak yang bergetar.

BATVNBCENFORTHAYET,

Getaran bisa dirasakan didalam gedung.

(.
s
~

Intensitas dibawah 5

S EL L EA
BATG TRV EBNET, IOASHA SELET,
Orang mulai menganggap getaran berbahaya. Piring dan buku mulai

jatuh dari rak.

I 5

L r x
=E5 3

intensitas diatas 5

HAE THL EBRVET, REABNET.

Panik dan rasa takut bisa dirasakan. Perabot berat mungkin bisa jatuh.

-EF{\‘ =y Lx<
=E6 55

Intensitas dibawah 6

7= L b b [ON=)

DI ENTEFEA, FTHENTHEEEA,
o< B )

RENENFT, RAENFT,

Akan sulit untuk berdiri. Pintu pecah dan mungkin tidak terbuka.

Perabotan akan jatuh, dan rumah akan mulai rusak.

IS
Nt

&

h & X
6 &

Intensitas diatas 6

MO EMTEE A, FAENET,

Hampir tidak mungkin untuk berdiri. Rumah akan mulai runtuh.

-
Y

7

Intensitas 7

5= . EXbo b R
B ENTEFEA, EUPVENES ., EBISENFET,
Tidak ada kendali atas gerakan sendiri. Bangunan mulai runtuh dan

jalan akan rusak parah.
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%5.%2LF16 Persiapan Angin Topan dan Banjir

12 1E A I . Di Jepang sering terjadi angin topan dari

AATI, E a 5ﬂ< NI TERNZ < H musim panas sampai musim gugur, yang
o mempunyai kemungkinan terjadinya bencana

KA Jﬁo{/‘*@%&i# Hj DILBHYET, banji? atzzll.l tanah lonlzsor, e

%‘}Sﬁi ﬁ) /) W . fq%i& (EE’ L. Jika angin topan mendekat, perhatikanlah

L perakiraan cuaca dan hindarilah kegiatan

Hi-£90 (Bi7k¥f§ A i#ﬁ;{“( < 72 &\, seperti mendaki gunung, memancing, berenang

< ox /3 : di laut dan sebagainya.

R, RO LK EDITEL L D, Perhatikanlah terutama hal-hal sebagai berikut;
TWTA 7R N Pbw ) TAED ANAN

1. I 2 T D AT R T U A %

’ 1. Persiapkan lampu senter dan pesawat radio
Z@ B2 genggam pada saat aliran listrik terputus.
2. Persiapkan barang bawaan pada saat bencana

2. ﬁlg%ﬁ%%ﬂ;ﬁ%%)%?‘ (p. 20N i “) (referensi pada hal. 20)
b VAELELY DALY <k 3.Ceklah tempat pengungsian yang terdekat
3. Jewr ) DM - ilut% %5@% dan jalan pengungsian. Perhatikanlah
St Xl I NN AT Né perakiraan cuaca dan jika diperintahkan
AR ,& (= R l:T HERERD petunjuk atau disarankan untuk mengungsi,
J’E% PR ?,‘(j #%Dfp ju&%%j—z)o segeralah mengungsi.
Si5as b Lo 4.Pada saat angin kencang, jangan keluar dari
4. 5R B ORI 1 L, rumah.
15 Thbwd 5.Jangan mendekati tiang listrik yang
5. vz ?..éj *f .y ﬁh F Ao T E@"A [i bertumbangan atau kawat listrik yang kendur.
HiZ TP
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Nomor yang Dihubungi jika Terjadi

%

. .
RSB £ xRy 1< < pp Dencana. | ,
TN o ZPtJé f L é’r i% Selama Gempa Bumi dag Topan akan sulit
Lf//i o AR 2RV S I j< - untuk melakukan panggilan. Anda dapat
B 5’ 4' JV Y S zizE Eﬁ;}g %0 %‘dj’— menghubungi nomor berikut untuk membuat
L kontak dengan teman dan keluarga.

il 1‘4‘?‘6 LW TEET,

ENBRNE D TATA
O XERGE ’5"4 ¥IL1T Dlsaster Message Board Service 171
TAbIEAZ
Ayt—UEAND T ( Eﬁ@%%ﬁ%%ﬂ
Untuk meninggalkan pesan, silahkan menghubungi nomor 1711 dan nomor telepon Anda
ThbEALTS

X
Ayt—TFELC 1712 (*E%OD EES) |
To hear the recorded message from someone, please dial 1712 plus the person’s phone
number

https!//www.web171.jp/ o 0|
web171 i
Ei'\.’ [4
. http://dengon.docomo.ne.jp/top.cgi
FaE
Docomo
http://dengon.ezweb.ne.jp/
au
JIT RIAUH http://dengon.softbank.ne.jp/J EIE &
Softbank _%'
http!//www.ymobile.jp/service/dengon/ ——
Y!mobile
O
http://anpi.jp/top
) Of0]
J-anpi =
[=],
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VLE5L 4

EREE

VA
L&  Daftar Barang yang Harus Dibawa dalam Keadaan Darurat

Frvy
Checklist

i BEICE> T D,

Wb EELTECHD

Apa yang harus anda dilakukan jika terjadi keadaan darurat

f= VL&sL&L
BRHLD (EEE)

Makanan (untuk keperluan darurat)

o e
HALD (KigE)

Minuman (Air, dll)

MBI TAES

1= EAT Senter (Torch)

ANILA Yk Helm

FUELTAD  Lp3TAE .
EREFORESR Pengisi Daya untuk Ponsel

Lfz&¥ <oLf

= 5<
BEZ R-TE-®T)

Pakaian (Pakaian, pakaian dalam, Sepatu)

27xIL Handuk
MUy =0T = = Tyyan’-n" = Kertas dan Tisu Toilet
<AT
FF Sarung Tangan Kerja
TRY Masker
%
EHHE Sikat Gigi
-]
E=—L & Tas Plastik
EWEZAKS
BRAIYT Plastik Wrap
HYEL(RF—> - T+ — | Sumpit sekali pakai (Sendok, garpu) Piring
hHES  hdH

H)-fgm-#KavJ

kertas, cangkir kertas

N

BTN (BeS)

Pemanas (Saat musim dingin)

SOF

Radio

A—Y9 345 — Lilin, Korek api
E&H-F+1472 Gunting, Pisau
UoEL S .
EiLAR Alat tulis
235453
&R - FAC Buku Tabungan, Cap segel(Hanko)
ISRR—k Paspor
e ]
EEBHh—F Kartu tanda penduduk

M
bl Uang Tunai

[2} <3Y

WO bR Membawa obat yang diperlukan
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& =
KEDOLZEDHAEE Ungkapan bahasa jepang pada saat terjadi Bencana
EAEPSL LATLIES
EX & HhiE R _ 2k B F B5 [ %.LQ
CMDBLMENAEE T, BHEVDTEEL TS,
Peringatan dini
. Peringatan: Gempa kuat akan terjadi
gempa bumi
£ LA - < CLA PN PN C LA
K= HEMDEHME QEE. 3EE.. OHE)
Setelah gempa Guncangan setelah yang pertama (yaitu ke-2, ke-3, dst)
D H BB (k55 hd
2R Tsunami & THRECTELE Gelombang besar dan cepat
ESMmLY Bz T30 éib
9 5 ROEYNENET
Runtuh Rumah dan bangunan akan runtuh.
[FLES él,‘i'ﬁ_l‘ B £ =t A & 2% Lo
E KENEEDRIRREFUNTHBVEM S E
Peringatan Pemberitahuan yang menginformasikan bencana akan terjadi.
AN CwAlr =
ZEmT B #ELET. [EDTET,
Waspada Dipersiapkan. Hati-hati
BAT DLk
BEEERT S nE <
FROKENE DL & 5 Shfi~ET,
Konfirmasi
Periksa untuk melihat apakah teman dan keluarga aman
keamanan
VEA =
piid < Y RIFES,

Menyelamatkan diri

Melarikan diri/ Menyelamatkan diri.

y\f;/\/ti

SFT

Tempat berkumpul

L <ATAES C53HA

Ek - SEER L)

Zona aman yang ditunjuk untuk orang berkumpul (sekolah, pusat

Bhth B2 Boo
RED-DI=HANEEDEC 2 (5

kebugaran, pusat komunitas)

EWSZASR DL

VEAL L FE I T2 X .
BMiEEME BT TH 6 3 BAYPOIRG &£
Persediaan bantuan Makanan dan pakaian disediakan di lokasi evakuasi
Ep5700 By o _
#a K KeEdLH52¢&

Persediaan air

Menerima air

FhEw 5

BL %6

Distribusi makanan

40 LB ik <
B ENRE-BRICEOND &

Distribusi porsi makanan pada waktu yang ditentukan

R~
mEHL

Pembagian makanan

VB AL S o< T
BHEMGEETES B YERY F7,

Menyerahkan hidangan disiapkan di tempat Evakuasi.
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N

p

2 A

. 2
a3 Periksa situs evakuasi

Selama gempa bumi dan topan, mohon
CLa rees At s Haes = sman berlindung di lokasi evakuasi terdekat (sekolah,
HIFER GO & X 13, BT (AR ) pusat komunitas) Mereka harus dekat dengan

1‘L'5 FTL R, “ﬁ%‘gﬁ@? i% 0)5# < rumah Anda, dan Anda dapat diberi makanan
I~ el T
&

{11l

O
b

N

At vo o B dan tempat untuk tidur, dan beberapa informasi.
IES N ﬁ’\% BH L A, Periksa terlebih dahulu tempat lokasi evakuasi
AR i

L . 5% A P Anda Dberada. Untuk pertanyaan silahkan
B EF. KiC il Lz S SR P
o bertanya di pemerintah kota setempat.
FRTHBNTLE R, o b B, i

Ly R E .
B N T IZ &0,

fP{’f

5 7
X Fcowfimeiicc, 2uchzEL e

Peta  memeriksa dan memcatat tempat berkumpul.
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[U%kl_&ﬂo'lgﬁ Informasi yang berguna untuk pencegahan bencana

BAOEERR—2 L
Situs Portal Okayama untuk
Pencegahan Bencana

Z1F AC .
(BAZE. English, £, 3+3) Elf5E
iy
http://www.bousai.pref.okayama.jp/bousai/ =

mwa;( A BN A LpSHA
ALY AEAER 00
0)[5)'5‘“73 A FTvy
Pemerintah Prefektur
Okayama

Buku Petunjuk Pencegahan
Bencana bagi Warga Asing

(English, H3X. 3=, Portugués . Tiéng Viét)

http://www.pref.okayama.jp/page/detail-31559 .html

l:‘azl:) 1505 ?5(L<\l.‘-t (el

H KSR
Museum Pencegahan
Kebakaran dan Pencegahan

Bencana

i E

IO
135 LLA LLA
BE AL TLy b HECEEE
(English, #X. =, Portugués)

https!//www.bousaithaku.com/brochure/

STLEILESESHLES

BBEE T

Badan Pemadam Kebakaran
dan Penanggulangan Bencana

12 & A_C
( §8) http://www.fdma.go.jp/
Oy

(English) http:/www.fdma.go.jp/en/

(=] 333 =]

=

T

(=]
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Badan Meteorologi Jepang

WsEN L f: fzhoEL M Fk 'ix
(—EHBERFEERE th &
CLAIR
http://www.clair.or.jp/tagengo/
Lb&>
NHK WORLD HEE7 71 &5
o
Aplikasi untuk mendengarkan )
[=]..

http://www3.nhk.or.jp/nhkworld/ja/app/
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http://www.jma.go.jp/jma/kishou/books/tsunami_dvd/
http://www.clair.or.jp/tagengo/
http://www3.nhk.or.jp/nhkworld/ja/app/

45119

%wo%ma
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Le3I1ES
Ll

Pemadam kebakaran, Ambulance

DO EMN

Mm;%% Golongan Darah
A B (o] AB

N A" =FNe Nomor Paspor

e e— IT\ %gz 2 Polisi 1 1 o

TWYp S

7£ 28 1-F Ne No. Kartu Penduduk.

A CwsL&
AKDOEFR

m7
9

Alamat Di Jepang

TEL No.Telp
2:_“? < 2y i_“i_
KiED% AT Nama Keluarga

171

SVALE S TAZA

KERBEFAVIL

Nomor telepon Darurat

ML+ /'Jz\z _2 R
=4t - 7% E Perusahaan, sekolah

Py BRL_ R =y -
KEDELEEZRKETESECA

Tempat bertemu keluarga pada saat terjadi bencana

TEL
Z 8l Nama
CwsSL&

1 AT Alamat
TEL

&5 LHA

S
e

Kedutaan Besar , Konsulat

[EEY

Z.KODE Teman di Jepang

qEZ

2l Nama
Lw5L &

1 Fr Alamat
TEL

L
Fir Pemerintah Kota

b{L\ < ?L LEE

E#&FE Nama Negara

mix

2l Nama
Lw5L &

{£ FT Alamat
TEL

AR Gas

EX Listrik

-
JKE Air




EBEECET AR —ER

Lt?%ﬂ N
P fh e — B R
BIREGAL L 5 DT

(= WM%?EJ%EY%-EV&

T B R o

Layanan Konsultasi Kehidupan

G crrszsy, Konsumen
i ﬁ Pusat Pelayanan Konsumen Propinsi Okayama
== 2 Hﬁ LS menyediakan  ruang  konsultasi  kepada

7»@%%@1@@% %@oﬁm&*

STWET,

UrT

I?EJIJ.I
[ ]

B L& B

X

(24

R

<L

[
51 7t
RN
fid] (L1 77 A
BRXEIALI 5 5
] 1L R A
L& STV 5F
EL : 086-226-0999

ST LA

G LR
k%a~a@§<ma

rs,%<> 9:00~16:30

T

BAREITAL L HIOEWDND
MILEEEEFEVA
XL ok
(5]
:" by fJ: EINE
Al 53
BORETAREESNTARLELLED
0 110 3 7 U i
TEL : 0868-23-1247
CELRE 200
)iu HJF%%VL!

H (L@LH

Ly LoD

K

<L»

(HARE TR

m 75 2-13-1
M

k% 50747 - NPOR#E

RAE-S R A

R %

e

b Lo7g

£

RDAEOT

BRI %

S <) 9:00~12:00,13:00~16:30

*B Ka it FET
EITNR <

u$L<:1 %wﬂﬁt&ﬁ
7ZEW, (p.127723 ﬁﬁ)

o iHcy
PR
W EbETl

penduduk propinsi Okayama mengenai keluhan
pada barang jualan atau berbagai pelayanan,
dan melayani untuk memecahkan masalah dan

menghubungkan  dengan  agen/pengacara
(dilayani dalam bahasa Jepang)

Pusat Pelayanan Konsumen Propinsi
Okayama

Alamat

Okayama-ken So6gé Fukushi Borantia NPO
Kaikan Kirameki-Plaza, 5F (Kesejahteraan
Prefektur & NPO
Building),

2-13-1 Minamigata, Kita-ku,

Okayama-shi

TEL: 086-226-0999

Waktu Penerimaan

Selasa sampai Minggu (kecuali Hari Libur dan
Liburan Tahun Baru)

9: 00~ 16: 30

Okayama, Volunteer

Pusat Kehidupan Konsumen Provinsi

Okayama, kantor terpisah Tsuyama
Alamat

Di dalam Kantor Cabang Mimasaka Provinsi
Okayama

53, Sange, Tsuyama-shi
TEL: 0868-23-1247
Waktu Penerimaan
Senin sampai Jumat (kecuali Hari Libur dan
Liburan Tahun Baru)
9: 00 ~ 12: 00,13: 00 ~ 16: 30
Kantor pemerintah kotamadya Anda juga akan
membantu Anda. Silahkan hubungi departemen
terkait untuk keterangan lebih lanjut. (Lihat

halaman lampiran 127)
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Layanan Konsultasi tentang Masalah
Rumah Tangga, Masalah yang Berkaitan
dengan Pekerjaan, Kesehatan Mental dan
Fisik
Konsultan di Pusat Promosi Prefektur Okayama
untuk kesetaraan gender (juga dikenal sebagai
WITH Center) menawarkan saran (dalam
bahasa Jepang) mengenai masalah domestik.
Konsultasi Umum
Center WITH menawarkan saran umum
mengenai masalah rumah tangga dan tempat
kerja dan saran khusus pengacara atau dokter
mengenai masalah hukum, mental (Gratis /
Diperlukan pemesanan).
TEL:086-235-3310 (Direct external line)
<{Konsultasi Umum

Hari Selasa s/d sabtu (kecuali Hari Libur dan

Liburan Tahun Baru)

9:30~17:00 (Penerimaan ditutup 16:30)
OKonsultasi Hukum Khusus.

Hari Jumat minggu ke-2 dan ke-4 setiap bulan

(Diperlukan pemesanan)

) <Konsultasi Kesehatan Mental

Hari Jumat minggu ke-1 dan ke-3 setiap bulan
(Diperlukan pemesanan)

Contact details about the WITH Center
Alamat:

Okayama-ken So6g6 Fukushi Borantia NPO

Kaikan Kirameki-Plaza, Lt.6 (Okayama

Prefectural Welfare, Volunteer & NPO
Building),

2-13-1 Minamigata, Kita-ku,

Okayama-shi

TEL: 086-235-3307 (reception)

Buka pada jam:

Hari Selasa s/d Sabtu, 9:30~18:00

Hari Minggu, 9:30~17:00

(Kecuali Senin, Hari libur Nasional dan
Hari libur tahun baru)
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AMDA International Medical Information
Center (Kansai)

Lembaga ini menyediakan konseling telepon
tentang masalah kesehatan bagi orang asing
yang tinggal di Jepang.

Waktu: Hari senin ~ Jumat 9:00~17:00
Bahasa: Inggris, Spanyol, China
TEL: 050-3598-7574

Pusat Konsultasi untuk orang-orang dengan
latar belakang Jepang/ Keturunan Jepang.
Asosiasi pusat konsultasi Nikkei dan orang
Jepang di luar negeri, memberikan konsultasi
tentang  aktivitas  kehidupan  sehari-hari,
pekerjaan, status visa, dan lain-lain untuk orang
keturunan Jepang yang tinggal di Jepang.

Waktu: Hari Senin~Jumat 14:00~17:30

(Tidak termasuk hari Sabtu, Minggu dan hari

libur.)

Bahasa: Portugis, Spanyol, Jepang.

TEL: 045-211-1788 (Direct line)

Lokasi: 2-3-1 shinkou, naka-ku,
Yokohama-shi, JICA within
Yokohama.

Hotline JITCO untuk peserta pelatihan
magang internasional.
Organisasi Kerjasama Pelatihan Internasional
Jepang, (Japan  International  Training
Cooperation Organization) mengadakan
konsultasi telepon untuk magang dan pelatihan.
Bahasa dan waktu konsultasi adalah sebagai
berikut:
* China, Vietnam
Setiap hari Selasa, Rabu, dan Sabtu
Pada pukul: 11:00~19:00
* Indonesia
Setiap hari Selasa dan sabtu.
Pada pukul: 11:00~19:00
* Inggris, thailand
Setiap hari Kamis
Pada pukul:11:00~19:00
TEL (Bebas pulsa): 0120-022332
No. telp : 03-43006-1111
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Layanan Konsultasi Gratis Untuk Orang
Asing

Konsultasi hukum gratis untuk orang asing
Diselenggarakannya bersama oleh OPIEF dan
Perkumpulan Pengacara Okayama(Perlu

»appointment sebelumnya).

Pengacaranya akan memberikan saran
mengenai masalah yang terkait dengan
hukum.Jika anda perlu penterjemahan bahasa
Inggris,China atau Vietnam
dll(Gratis),ajukanlah saat reservasi.
[Lokasi]Pusat Pertukaran Internasional
Okayama

[Jadwal]Dari bulan Mei smpai bulan Maret
Hari Selasa minggu pertama setiap

bulan 13:00~16:00

Hari Sabtu minggu Ke-3 setiap

pulan 10:00~13:00

[Bahasa]Jepang, Inggris,China,Vietnam dll
[Ongkos]Bebas biaya [Jam konsultasi]l jam
[Pesan]Diharap mendaftarkannya sampai pukul
16:00 sore sehari sebelumnya konsultasi pada
Pojok Informasi di Lt.1 Pusat Pertukaran
Internasional Okayama dengan cara datang
langsung atau lewat telepon.Reservasinya
hanya bahasa Jepang atau bahasa Inggris saja.
[Pertanyan atau pesan konsultasi]

Tel:086-256-2914
Layanan informasi  multilingual
Terasu(Pusat dukungan hukum Jepang)

Hou

Memberikan informasi tentang sistem hukum
dan perkumpulan pengacara atau institusi yang
terkaitnya.

[Jadwal]Hari Senin s/d hari Jumat 9:00~17:00
[Tel]0570-078377
[Bahasa]lnggris,China,Portugis,Spanyol,Korea
,Vietnam
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TEL : 086-236-8070

Pusat Pertukaran Internasional Okayama
Pojok Konsultasi Informasi

Staf dari OPIEF menjawab pertanyaan dengan
bahasa Jepang dan Inggris mengenai tempat
wisata,kehidupan sehari-hari dan kelas bahasa
Jepang dll di Okayama.

[Lokasi]Lantai 1 Pusat Pertukaran
Internasional Okayama

[Jadwal]Hari Senin s/d hari Sabtu 9:00~17:00
(Ditutup pada hari Minggu dan dari Tgl 29 Dec
sampai Tgl 3 Jan)

[Bahasa]Jepang,Inggris
[Pertanyaan]Tel:086-256-2914

Konsultasi gratis mengenai pengurusan
VISA untuk orang asing

Ahli administrasi hukum memberikan saran
mengenai masalah terkait VISA dll.

@ Pojok Konsultasi Informasi

Lantai 1 Pusat Pertukaran Internasional
Okayama

[Jadwal]Hari Sabtu minggu pertama dan ke-3
setiap bulan 10:00~12:00

[Ongkos]Bebas biaya [Bahasa]Jepang
[Pertanyaan]Tel:086-256-2914

@ Pojok konsultasi orang asing di Okayama
(1-1-1 Daiku Kita-ku kota Okayama)
[Jadwal]

Hari Selasa minggu pertama dan ke 2 setiap
bulan 10:00~12:00

Hari Selasa minggu ke 3 dan ke 4 setiap bulan
13:00~15:00

[Ongkos]Gratis  [Bahasa]Jepang
[Pertanyaan] KOSUMOSU-KAI

Perkumpulan Ahli Administrasi Hukum
Okayama

TEL:086-236-8070
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fg%%éﬁ;'/" Layanan Konsultasi Multibahasa
POARESLY ) by T Lh . . ta i i i
WL 7E L o o oSOk g Pelayanan konsultasi untuk orang China, Brasil,
L LA I o veauess Filipina, dan Vietnam tentang  kehidupan
VAL BEAL N R A KD A o
. sehari-hari
EJ RN
FHBRIZIG U E T Lokasi: Okayama International Center, 1F
L L BPREICSNII DY)
(Zir] L ERE A& i & v &% —1F Waktu :
[H%Ffj] * Dalam bahasa China dan Portugis
HwHITL T Z 1 1 - 1 -
ESE - AL kLR Hari Sabtu minggu ke-1 dan minggu ke-3
Frox £ :ktj: ;EIO 13:00~17:00
Sl AR RN 13:00~17:00 . ) )
}1‘/’52 i o : 5 J . . Hari Rabu minggu ke-2 dan minggu ke-4,
RAESR AL by
( FIRIT BRI TT) (Tutup pada liburan tahun baru)
- = “glg * Dalam bahasa Tagalog
FoEFEn H LW 1 1 1 - . ~ .
A ESAIEH 10:00~14:00 Hari Kamis minggu ke-3, 10:00~14:00.
£ ﬁm jJ: x5 é o kﬂ El Hari Sabtu minggu ke-1 dan hari Rabu
HHE1LHE B 47 13:00~ .
% - b%')t/v% minggu ke-4, 13:00~17:00
= 2K
17:00 (FEREHFR D7) (Hanya konseling melalui telepon)
Mh T
- HEEE + Dalam bahasa Korea
A B OKIET 13:00~17:00 Hari Rabu minggu ke-4, 13:00~17:00.
EFVOEXE TN L ST T b 1 1 - . ~ .
W KT 13:00~17:00 (12 Hari Rabu minggu ke-2, 13:00~17:00
508 (Hanya konseling melalui telepon).
FHRR D F7) .
* Dalam bahasa Vietnam
PN - - -
Hari Sabtu minggu ke-1 dan minggu ke-3,
EANeETAN A= S B O
A1 - H3LEH 13:00~17:00 13:00~17:00.
ﬁ:é %}:Eﬁi [ é_é%m ;gi] Nomor telp untuk layanan konseling
TEL : 086-256-2913 TEL: 086-256-2913
510 D k5 mo (Hanya tersedia selama jam operasi yang
(LRt ok H ko 2 ATHE) . .
e Nty disebutkan di atas)
[R&E - kO TH] Pertanyaan dan pemesanan konseling
TEL : 086-256-2914 TEL: 086-256-2914
(E é{fg; . %\gé@g%) (Hanya dengan bahasa Jepang dan bahasa

inggris)
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Iﬁlll?ﬁ%lkﬂi&d)ﬁd)*ﬂiﬁ%ﬂ Pojok konsultasi untuk warga negara asing

ot BAA di kota Okayama

i/ﬂ‘@i:ﬁuﬁ%’fT lﬂ( %‘l’“}u% @%L‘&lj\j VAN
= @*ﬁ?k FE CETS

NRFELBNIL AL {7

O%M$%IA%A$ k2=

E BhE L < LEEABE S Le @ Pojok konsultasi warga negara asing di
UBAr MR 1 & 10

BaRELELIELNL Hrow

Melayankan konsultasi tentang kehidupan
b sehari-hari dan prosedur administrasi dll.

kota Okayama

o (I@)lﬁﬁ:ﬂ:l:j(ﬁb TH1D [Lokasi]Lantai 1 Balai Kota Okayama(1-1-1
(] A g Niﬂ?% 9:00~16 : 00 Daiku Kita-ku kota Okayama)
Ly<L>

(ft | . 12)51 29 El ~1ﬂ 3 El 7&[&%0 [Jadwal]Hari Senin s/d Hari Jumat
59 A 2 /LL =

[ﬁ = EE] HiEE . q:. N ]\ﬁ—Aﬁg . 9:00~16:00(Kecuali hari raya nasional dan dari
"é”gg Tgl29 Dec sampai Tgl3 Jan)

[F.E‘Ej‘%i’ﬂ_’ TEL : 086-803-1128 [Bahasa] Inggris,China, Vietnam,Korea

[Pertanyaan] TEL:086-803-1128

E-mail : kokusaika@city.okayama.lg.jp ) ] ) )
E-mail : kokusaika@city.okayama.lg.jp

https://www.city.okayama.jp/kurashi/0
000012926.html

S xnn @ Divisi internasional
‘E”%"%k RELEECENS  Brow [Lokasi]Lantai 2 Balai Kota Okayama(1-1-1
(%] Ei{ Tig%ih N )Lj Eml 1 Daiku Kita-ku kota Okayama)
. [Tﬂum mjﬁ?f& ﬁb & 2Pk [Jadwal]Hari Senin s/d Hari Jumat
LR M~ G 9:00~12:00 13:00~16:00(Kecuali hari raya

9: OO~12 OO 13 : OO~16 00  nasional dan dari Tgl29 Dec sampai Tgl3 Jan)
(%ﬁf E/) 12H 29 EI Nlﬂ 3 EI ;g[s,%< ) [Bahasa] Inggris,China, Korea

B A

[xﬂj; = m] 9%.:;: q:. glp.m [Pertanyaan] TEL:086-803-1112
[F'ﬂ/\‘&] TEL : 086-803-1112 @ Salon pertukaran kesahabatan(Yuuko
2083 kouryuu salon
e ArS yausalon) -
ELx FLE R S0bIbES [Lokasi]Lantai 4 Nishigawa Ai Plaza(10-16

i—EI

S HIJJFDZHSEO’% H]T 10-16 Saiwai-cho,Kita-ku Kota Okayama)
L T 7 il adwal]

[FfH] i~ 2l 10 : 00~20 1 00 pari Selasa s/d Hari Jumat 10:00~20:00

iﬂ% HH%% 10:00~18: 00 Hari Sabtu s/d Hari Minggu 10:00~18:00

Lw<
Hﬁi ILEI (FJ H%&Etﬁé zi?%El %) . [Kecuali Hari libur nasional(jika hari libur
%jﬂé S 2 EI HE\ 12ﬂ 28 El ~1%04‘E)ig nasional jatuh pada Hari Senin,Hari Selasa

DE

< ] berikutnya juga ditutup), Hari Minggu minggu
BB U Ay RiLE ”'“""’5;; ol ;g ke-2 dalam setiap bulan dan dari Tgl.28 Dec
[)d‘ 'LM:u A G2 EFE - f}':.un

Tgl4 )
[[A%] TEL : 086-234-5882 smpai Tgl.4 Jan]

https://www.city.okayama.jp/shisei/000 [Bahasa]inggris, Korea,China
0012991 .html [Pertanyaan] TEL:086-234-5882
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Loket konsultasi untuk warga negara asing
di area sungai Takahashi - Kurashiki

[ Tempat] Loket 19 Lantai 1 kantor pemerintah
kota Kurashiki
(Nomor 640 Nishinakashinden kota Kurashiki)

[Waktu] Hari Senin s/d Hari Jumat 9:00-17:00
(Kecuali hari raya nasional dan dari Tgl29 Des
sampai Tgl3 Jan)

[Bahasa]
Inggris,Cina,Vietnam,Korea,Portugis,Spanyol,
Nepal, Tagalog,Indonesia,Hindi, Thailand,Pranci
s,Rusia

[Pertanyaan]
TEL:086-426-3014 :
=z
Loket Konsultasi warga negara asing kota
Soja

[Tempat] Seksi Machi-zukuri - Jinken bagian
kehidupan masyarakat kota Soja(1-1-1 Chuou
kota Soja)

[Waktu] Hari Senin s/d Hari Jumat 8:30-17:15
(Kecuali hari raya nasional dan dari Tgl29 Des
sampai Tgl3 Jan)

[Bahasa] Portugis,Spanyol,Inggris,Cina

,Vietnam

[Pertanyaan] TEL:0866-92-8242

Pengiriman relawan penerjemah
(Pendukung komunikasi simbiosis
multikultural)

OPIEF saat ini mengirimkan relawan
penerjemah (Pendukung komunikasi
simbiosis multikultural) ke sekolah, kantor
kotamadya,

organisasi administratif,dan rumah sakit
dll.Tidak dikenakan biaya.Untuk informasi
lebih lanjut,silakan hubungi nomor bawah
ini.

[Pertanyaan]

OPIEF

TEL:086-256-2914

(Hari Senin s/d Hari Sabtu 9:00~17:00)
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